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Abstract: This paper investigates the syntactic features and expression exclamations in
English in the novel “If tomorrow comes” by the author Sidney Sheldon and its Vietnamese
equivalent by translator Nguyen Ba Long. It is conducted with the hope of finding out the
similarities and differences between how exclamations are formed in both languages and
suggesting practical applications to the learning and teaching of English as a foreign
language in Vietnam. Descriptive and comparative methods are used. 248 data collected
from the novel “lIf tomorrow comes” by Sidney Sheldon are used for analysis. The result
of the study illustrates the fact that exclamations in the novel “If tomorrow comes” and its
Vietnamese equivalents are quite similar in syntactic and semantic features. The study aims
to help English learners learn English exclamations more effectively.

Keywords: Exclamation, syntactic feature, interjection, expression of English exclamation,
expression of Vietnamese exclamation.

I. Introduction that prohibit them from engaging in fruitful
talks. Exclamations are used and understood
differently by different people, which is one
of the causes of these issues. We know that

English is regarded as the most
common language for information and
ideas interchange between nations and

cultures, along with the growth of human both English and Vietnamese people have
language. To fulfill the demand for thoughts and emotions in common. They
global economic integration and cultural also have different emotional tones, such
exchange with other nations, the necessity as anger, joy, happiness, sadness, surprise,
to learn English is becoming more fear, despair, disgust, etc. However, the
and more pressing. Undoubtedly, both ways of expressing it are different. One
Vietnamese and foreigners want to learn can use gestures to show one’s attitude or
English as a natural language; nonetheless, feelings because gestures are specific body
they frequently encounter several obstacles movements that carry meaning. While the
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others express their emotions and attitudes
through facial expressions. But the most
basic and important means is language. It
is easy to recognize the other’s feelings or
attitudes through their utterances. People
use language to express their shock,
surprise, fear, anger, and admiration.
These utterances are called exclamations.
Exclamationis one ofthe sentence types and
it attracts much attention from researchers
in English as well as in Vietnamese. In
English as well as Vietnamese, there are
many authors studying sentences including
exclamations. However, so far, no research
has been done into exclamations in terms
of syntax in detail in both languages.
Moreover, practically, learners often
become confused when using exclamations
in both English and Vietnamese. They have
syntactic forms that look like statements
or questions, but their usages are quite
different. So, we decided to find out the
similarities and differences of exclamations
in English and their Vietnamese translation
versions in the novel “If tomorrow comes”
in terms of their syntactic features and their
expressions to help the learners of English
master this kind of sentence effectively in
the process of learning English.

II. Literature review
2.1. Previous Studies

Exclamations are a phrase that gets
linguists’ attention a lot. Many authors
have written works relating to them.
However, there are several areas in which
their strategies diverge. Exclamation is the
term Quirk et al. (1972 & 1985) used to
describe the grammatical category. David
Crystal (1995) examines the numerous
features and variants of the English
language. Statements, questions, demands,
and exclamations are the four categories
of sentence functions that David Crystal
examines. Exclamations are mostly studied
in terms of their syntactic structure. Andrew
Radford (1997) defines an exclamative
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as “a type of structure used to exclaim
surprise, delight, annoyance, etc.” and goes
on to say that “in English syntax, the term
is restricted largely to clauses beginning
with Wh- exclamatory phrases, such as
“what!” or “how!” He appears to view the
exclamative as a syntactic phenomenon

based on his usage of the word “structure.”

The analysis of Vietnamese
exclamations is taken carefully in the thesis
of Ha Thi Hai Yen (2000). However, this
thesis discusses the parameters of a study
of conversational exchanges, and she
concentrates on the exclamative function
of each action. Besides that, there have
been some publications on sentence types
including exclamations such as Cau trong
tiéng Viét (Cao Xuan Hao, 1998); Ngir
phap Viét Nam — phan cau (Diép Quang
Ban, 2004) Gido trinh ngoén nglr hoc
(Nguyén Thlen Giap, 2008); Nghién ctu
ngit phap tiéng V1et (Nguyen Kim Than
1963); Cau trong tiéng Viét (Nguyén Thi
Luong, 2005); etc. However, studies on the
syntactic characteristics of exclamations
in Vietnamese and English have not been
conducted yet. Therefore, research on this
topicisimportantto have a fullerknowledge
of exclamations in the two languages.

2.2. Syntactic

The study of syntax and expressions
in phrases, clauses, and sentences focuses
on the connections between language
constructions, their orderly arrangement,
and which sequences are well-formed.
This kind of research often doesn’t take
any form users or worlds of reference into
account. In terms of syntax, exclamations
are composed of a few small clauses. The
emotive position or attitude of the speaker
is expressed through exclamations.
Occasionally, an interjection - a phrase or
sound used to indicate a quick sensation
or emotion - realizes the exclamation. The
most basic kind of speech, interjections,
are among the earliest forms of spoken
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language. Interjections can occasionally
be used with an exclamatory structure.
Interjections in speech are a sign of
emotional intensity. Interjections are words
used to communicate physical or mental
emotions but have no lexical meaning.
They are employed as indeterminate
sounds and have no symbolic value.
Exclamations are ungrammaticalized
when used to demarcate the subject or
predicate of sentences for this reason.

II1. Methodology

Descriptive  and  comparative
methods are used to describe syntactic
features and point out the similarities and
differences between English exclamations
and their Vietnamese equivalents in Sidney
Sheldon’s novel If Tomorrow Comes.
There are 248 exclamations in both the

English and Vietnamese translations.
The exclamations in English and their
Vietnamese translation are compared
and contrasted in terms of syntactic and

semantic features.

exclamations

IV. Finding and discussion

4.1. Syntactic features of English
in English and their
Vietnamese translation version in the

novel “If tomorrow comes”

4.1.1.  Syntactic  features

exclamations in English

the

In the novel “If tomorrow comes”,
exclamations,

author wused 248

including 3 types:

4.1.1.1. Exclamations formed with

How and What

Table 1: Exclamation formed with How and what

No Content Amount Examples
. . How he must have been laughing at
1 | Exclamation formed with How 3 37.5 her all the time! [p. 344]
2 |Exclamations formed with What 5 62.5 | What? Oh. Wait a minute! [p. 129]
Total 8 100

4.1.1.2. Phrase, Clause, and Sentence exclamations

There are 169 phrases, clause, and sentence exclamations that account for 68,1 %, in

which Imperative sentences are the least used and Declarative sentences are the most used.

Table 2: Phrase, Clause, and Sentence exclamations

No Content Amount | % Examples
1 |Exclamatory adverb phrases 4 2 |Now! [p. 333]
2 |Exclamatory prepositional phrases 5 3 | Ofall the rude---! [p.217]
3 |Exclamatory noun phrases 40 23.7 |Inspector! [p. 401]
4 | Exclamatory adjective clauses 25 14.8 | Formidable! [p. 284]
5 | Exclamatory verb clauses 33 19.5 |Hold it! [p.408
6 |Imperative sentences 2 1 |Let’s go of me! [p. 29]
7 |Exclamatory questions 3 2 |Isnt that exciting!” [p. 271]
8 |Declarative sentences 57 33.7 | You can't miss it now! [p. 187]
Total 169 100




4.1.1.3. Interjections
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Table 3: Interjections

No Content Amount Example
1 Interjection 71 Hey! [ p. 29]
Total 1

4.1.2. Syntactic features of exclamations in English and their Vietnamese equivalents

4.1.2.1. Exclamations formed with How and What
Table 4: Exclamation formed with How and What

No Content English | Vietnamese %
1 Exclamation formed with How 3 3 100
2 Exclamations formed with What 5 2 40

Total 8 5 62.5

There are 8 English exclamation
sentences, 5 exclamation sentences in the
Vietnamese version, accounting for 62.5
percent of the rest, and the remaining
sentences are converted into questions
and statements, for example:

How dare that Swiss idiot imply that
the precious Goya was a fake! [p. 338]. In
Vietnamese: Thé ndao gi Thuy sy ngé ngan
nay lai dam cho rang bikc tranh quy gia dé
la cua dom nhi! [p.510]

But how she would pay! [p.381] in
Vietnamese: Nhung co ta sé phdi tra gia!
[p.574]

Exclamation sentences are converted
into questions and statements:

What! Oh. Wait a minute! [129] in
Vietnamese: Cdai gi? Doi mot phut. [p.195]

What! That’s--- that’s ridiculous!
[p.219] in Vietnamese: Troi, thdt la nuc
cuoi. [p.330]

4.1.2.2. Exclamations using phrases, clauses, and sentences

Table 5: Exclamations using phrases, clauses, and sentences

No Content English Vietnamese %
1 | Exclamatory adverb phrases 4 4 100
2 | Exclamatory preposition phrases 5 5 100
3 | Exclamatory noun phrases 40 24 60
4 | Exclamatory adjective clauses 25 18 72
5 | Exclamatory verb clauses 33 23 69.7
6 |Imperative sentences 2 1 50
7 | Exclamatory questions 3 1 33.3
8 |Declarative sentences 57 40 70.2

Total 169 116 68.6

We can see that English exclamation
sentences arerealized by nounphrases, verb
phrases, preposition phrases, imperative
sentences, declaration sentences, and 169
sentences with exclamation marks. In
Vietnamese translation, translator Nguyen

Ba Long also used 116 exclamation
sentences accounting for 68,6%; the
rest were converted into questions,
imperatives, and declarative sentences:

1. Four exclamation sentences
in English realized by adverb phrases
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have been converted into 4 exclamation
sentences in Vietnamese with exclamation
marks accounting for 100 %:

Inside! [p.153] in Vietnamese. Vao
di! [p.82]

2. Five exclamation sentences in
English realized by preposition phrases
have been converted into 5 exclamation
sentences in Vietnamese with exclamation
marks accounting for 100 %:

For God's sake, get me out of here!
[p-146] in Vietnamese: Vi chua, hay dwa
toi ra khoi day! [p.219]

3. Forty exclamation sentences in
English realized by noun phrases have been
converted into twenty-four exclamation
sentences in Vietnamese, with exclamation
marks accounting for 60 %:

You! Get up! [p.61] in Vietnamese:
Co nay! Day di! [p.95]

The rest change the sentence
type into imperative, interrogative, and
declarative sentences in Vietnamese without
exclamation marks accounted for 40 %:

Jesus! I've got rats! [p.140] in
Vietnamese.: Chua oi. Co con chuot that.

[p.211]

4. Two exclamation sentences in
English realized by Imperative sentences
have been converted into 18 exclamation
sentences in Vietnamese, with exclamation
marks accounting for 72 %:

Wounded! [p.34] in Vietnamese: Bj
thuong! [p.55]

The rest change the sentence
type into imperative, interrogative, and
declarative sentences in Vietnamese without
exclamation marks accounted for 28 %:

Simply unbearable!  [p.132] in
Vietnamese: Thuc sw la khong thé chiu
noi. [p.200]

5. Thirty-three exclamation sentences
in English realized by verb clauses have
been converted into 23 exclamation
sentences in Vietnamese with exclamation
marks accounting for 69.7%:

Write, goddamn it! [p.204] in
Vietnamese: Viét di, quy tha ma bit!
[p.306]

The rest change the sentence
type into imperative, interrogative, and
declarative sentences in Vietnamese without
exclamation marks accounted for 28 %:

Stop the goddamned check! [p.205]
in Vietnamese. Mot kiéu dua gion chang?
[p.309]

6. Two exclamation sentences in
English realized by imperative sentences
have been converted into exclamation
sentences in Vietnamese, with exclamation
marks accounting for 50 %:

Don't forget that the gun is loaded!
[p.26] in Vietnamese: Cho quén khau
sung do da nap dan! [p.44]

The rest change the sentence
type into imperative, interrogative, and
declarative sentences in Vietnamese without
exclamation marks accounted for 50 %:

Let me go! [p.29] in Vietnamese:
Buong toi ra. [p.47]

7. Three exclamation sentences in
Englishrealized by Exclamatory questions
have been converted into one exclamation
sentence in Vietnamese with exclamation
marks accounting for 33.3 %:

Could you go faster, [p.181] in
Vietnamese: Xin chay xe nhanh hon dwoc
khong? [p.273]

The rest change the sentence type
into imperative, interrogative sentences
in Vietnamese without exclamation marks
accounted for 66.7 %:



Could you go faster, [p.181] in
Vietnamese. Xin chay xe nhanh hon dwoc
khong? [p.273]

8. 57 exclamation sentences in
English realized by Declarative sentences
have been converted into 40 exclamation
sentences in Vietnamese, with exclamation
marks accounting for 70.2 %:

I'm dressed all wrong! [p.22] in
Vietnamese: Minh mac t¢ qua! [p.22]

The rest change the sentence
type into imperative, interrogative, and
declarative sentences in Vietnamese without
exclamation marks accounted for 29.8 %:

If only Charles had said that! [p.43]
in Vietnamese: Gia ma Charles da noi
thé? [p.67]

4.1.2.3.
Interjections

Exclamations using
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Table 6: Exclamations using Interjections

In In o
Noj~ Content English | Vietnamese /o
1 | Interjection | 71 60 84.5

We can see that English exclamation
sentences realized by interjections are 71
sentences with exclamation marks. In
Vietnamese translation, translator Nguyen
Ba Long also used 60 exclamation
sentences accounted for 84.5%:

Hey, you'’ve got to believe me!
[p.130] in Vietnamese: Troi, Ong phdi tin
toi! [p.197]

The rest were converted without
exclamation marks into questions,

imperatives, and declarative sentences:

Hey! [p.29] in Vietnamese: Cuong
lai di. [p.47]

4.2. Expressions of English exclamations and their Vietnamese equivalents

4.2.1. English expressions of English exclamations

Table 7: English expressions of English exclamations

No Content

Amount
(sentences)

Examples

Exclamations used to express fears

1 No! [p. 173]

Exclamations used to express a thank you

2 Oh, thank you! [p. 14]

Exclamations used to express sadness or pity

11 I'm dressed all wrong! [ p. 14]

14 No! Get down! [p. 110]

Exclamations expressing a promise

14 Hey, you've got to believe me! [p. 130

Exclamations used to express a compliment

16 1t is a feast for the eyes!” [p. 337]

1
2
3
4 | Exclamations used to express a refusal
5
6
7

Exclamations used to express advice or
encouragement

19 Please, everybody! [p.405]

Exclamation used to express anger or
disappointment

20 Cut the horseshit! [p. 202]

9 | Exclamations denoting happiness

Oh, thank God I get hold of you, Meester

23 Orsatti!” [p. 126]

10 | Exclamations showing complaint

33 Oh, I'm terribly sorry! [p. 333]

11 | Exclamations used to show surprise

38 Ten years in jail! [p. 38]

12 | Exclamation used to express a warn

Talk about the untouchables! Forget about

33 ‘em. Fast! [p.61]

Total

248
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4.2.2. Expressions of Vietnamese
equivalents.

Out of a total of 248 English
exclamation sentences, translator Nguyen
Ba Long still retains 182 semantic
exclamation sentences, accounting for 73.4
percent of the remaining sentences, which
have been converted into other meanings.

4.2.2.1. Exclamations expressing fears

The English exclamation can be
equivalent to common exclamations
words in Vietnamese such as: “thoi chét,
troi oi, 01 lang nudce 61, cuu’:

It’s going to be a disaster! [p.223]

in Vietnamese: Chuyén sé tro thanh mot
tham hoa.! [p.335]

4.2.2.2.  Exclamations used to
express thank you

You made it! [p.357] in Vietnamese:
Em da hoan thanh cong viéc! [p.539]

4.2.2.3.  Exclamations used to
express sadness or pity

The English exclamations can be
equivalent to common exclamations
words in Vietnamese such as: thuong
nhiéu, oi, da, 6i gidi oi, tiéc qua, i troi
cao dat day oi, ma, ching:

If only Charles had said that! [p.43]
in Vietnamese: Gia ma Charles da noi
thé? [p.67]

Some are not equivalent in
Vietnamese:

_Upset!  [p.345] in  Vietnamese:
Phien long! [p.520]

4.2.2.4. Exclamations used to
express a refusal

The English exclamations can be
equivalent to common exclamations
words in Vietnamese such as chét ndi, da,
éy, 0, kia, bam, khong a, thoi:

No! Get down! [p.110] in
Vietnamese: Khong, xuong ngay! [p.165]

Some are not equivalent in
Vietnamese:

It'’s going to be a disaster! [p.223]
in Vietnamese: Chuyén sé tro thanh mot
tham hoa. [p.335]

4.2.2.5. Exclamations used to
express a promise

The English exclamation can be
equivalent to common exclamation words
in Vietnamese such as phai, chic chén,
chang ...:

Hey, you'’ve got to believe me!
[p.130] in Vietnamese: Troi, Ong phdi tin
toi! [p.197]

Some are not equivalent in
Vietnamese:

Calm down! How dare you tell me
to calm down, stupid maille! Someone has
stolen more than a million dollars worth
of my jewels! [p.261] in Vietnamese: Binh
tinh! Lam sao ma anh con dam bao toi
binh tinh ha @6 ngoc? C6 ké nao dé da an
cdp ché nik trang tri gid téi hon 1 triéu doé
la cua toi! [p.393]

4.2.2.6. Exclamations wused to
express compliment:

The English exclamations can be
equivalent to common exclamations words
in Vietnamese such as: 6 chao, cha, gidi,
that 1a gioi, tuyét voi, gia, that, ra thé,...:

Baby, what 1'd like to do for you!
[p.-112] in Vietnamese: Co bé, gid ma ta
dwoc vay vo em! [p.170]

Some are not equivalent in
Vietnamese:

Look who's being moral! [p.197]
in Vietnamese: Trong anh chang dao durc
kia! [p.296]

4.2.2.7. Exclamations wused to
express advice or encouragement

The English exclamations can be
equivalent to common exclamations



words in Vietnamese such as 1én, nén, the,
tot qua, gioi that ...,

Fixit! Fix it! [p.405] in Vietnamese:
Suwra ngay di! Mau lén! [p.609]

Some are not equivalent in
Vietnamese:

Please, I insist! [p.175] in
Vietnamese: Xin moi, chinh toi muon
the... [p.262]

4.2.2.8. Exclamations used to
express anger or disappointment

The English exclamation can be
equivalent to common exclamations words
in Vietnamese such as 01, troi, tha....:

Oh, how Tracy wished he had not!
[p.-17] in Vietnamese: Troi, gia ma anh ay
chwa noi gi hét! [p.26]

Some are mnot equivalent in
Vietnamese:

They knew we were on to them all
the time! [p.403] in Vietnamese: Chung
biét tir dau la ta theo déi chiing suét thoi
gian qua ma. [p.606]

4.2.2.9.  Exclamations denoting
happiness

The English exclamations can
be equivalent to common exclamations
words in Vietnamese such as a, 0, suéng
qué, hoan ho, a ha, that, nao, ...:

Nice to see you! [p.53] in
Vietnamese: Thdt hay la da gap nhau.

[p-83]

Some are mnot equivalent in
Vietnamese:

I know how I'm going to do it!
[p.329] in Vietnamese: Minh biét cach
phai lam roi! [p.496]

4.2.2.10. Exclamations showing
complaint

The English exclamations can be
equivalent to common exclamations
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words in Vietnamese such as that, dung,
01, do, chang, ra, bon gia, ...:

Don't! Please leave me alone!
[p.80] in Vietnamese: Pung, xin dé toi
yén! [p.124]

Some are not equivalent in
Vietnamese:

Stop the goddamned check! [p.205]
in Vietnamese Mot kiéu dua gion chang?
[p.309]

4.2.2.11. Exclamations used to show
surprise

The English exclamations can
be equivalent to common exclamations
words in Vietnamese such as 6 kia, 01
chao, 4i da, do, vay, that, van ...:

Really! How? [p.264]in Vietnamese:
That a! Sao nao? [p.398]

Some are not equivalent in
Vietnamese:

Four hundred thousand! [p.244] in
Vietnamese: Bon tram ngan! [p.368]

4.2.2.12.  Exclamation used to
express a warning

The English exclamations can be
equivalent to common exclamations
words in Vietnamese such as: “chd, hay,
10i, ndy, 6 18, hirm, that thé w, that khong,
lai cha gioi ...:

Don't forget that gun is loaded!
[p.26] in Vietnamese: Ché quén khdu
sung do da nap dan! [p.44]

Some are not equivalent in
Vietnamese:

Of course I won't! How dare you!
[p.177] in Vietnamese: DI nhién la toi sé
khong mo! [p.268]

V. Conclusion

In terms of syntactic features in
English, exclamation sentences are
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divided into 3 types. In English and
Vietnamese equivalents, there are 182
Vietnamese exclamations accounting for
73,4% that can be equivalent to common
exclamations words in Vietnamese such
as 0i, troi, sao, chang, gia, xin, that,
dung.... with exclamation marks, 26,6 %
English exclamations have been changed
into declarative sentences, imperative
sentences, interrogative sentences... In
terms of semantic features in English,
there are 12 types of expressions:
Exclamations used to express fears, thank
you, sadness or pity, a refusal, a promise,
compliment, advice or encouragement,
anger or disappointment, happiness,
complaint, surprise, and a warning. In
English and Vietnamese equivalents,
80 % of exclamation sentences can be
equivalent, while the rest of them change
in the expression of emotions. The rest
does not represent the situation, mood,
attitude, and behavior of the characters
in the work. Those are also the points we
need to overcome in the next translations
to fully and accurately describe the
characters and situations. The study aims
to investigate the syntax and expression
of exclamations in the novel “If tomorrow
comes” and its Vietnamese translation
equivalents in English and Vietnamese.
They are expected to help learners master
this kind of sentence more effectively in
the process of learning English.
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CACH BIEU HIEN CAM THAN TRONG TIEU THUYET
CUA NHA VAN SIDNEY SHELDON “NEU CON CO NGAY
MAI” VA BAN DICH TIENG VIET

Pham Thu Hién?, Pham Thi Ha$

Tém tit: Bai viét nghién citu dic diém cii phdp va cach dién dat cau cam than tiéng
Anh trong tiéu thuyét “Néu con c¢é ngdy mai” cia tac gia Sidney Sheldon va ban dich tiéng
Viét twong dwong ciia dich gia Nguyén Bd Long. Nghién ciru dwoc thie hién voi hy vong tim
ra nhitng diém twong dong va khdc biét trong cach hinh thanh cau cam than & cd hai ngon
ngir va goi y nhitng tmg dung thuc tién trong viéc day va hoc tiéng Anh nhw mét ngoai ngir
o Viet Nam. Chung toi da sw dung phwong phap mo ta va so sanh trong nghién ciru nay. 248
dir liéu dwoc thu thip tir cuén tiéu thuyét “Néu con ¢6 ngay mai” cia Shidney Seldon dege
diing dé phan tich. Két qua nghién ciru cho thdy cdu cam thdn trong tiéu thuyét “Néu con
c6 ngdy mai” va cdu cam than trong ban dich tiéng Viét kha giong nhau vé cii phdp va ngiv
nghia. Y nghia ciia nghién ciru la givip nguoi hoc tiéng Anh hoc cdu cam than tiéng Anh mot
cach hiéu qua hon.

Tir khéa: cam than, ddc diém cii phdp, than tir, biéu hién cam théan trong tiéng Anh, biéu hién
cam thén trong tiéng Viét.

! Truong Pai hoc Kinh té - Ky thuat cong nghiép
S Truong Trung hoc co s¢ Ly Thuong Kiét, Nam Dinh



